
REMINGTON 700 LA M5 BDM TRIGGERGUARD W/5RD DETACHABLE
MAG

The Badger Ordnance M5 DBM Long Action Standard Triggerguard is a heavy-
duty guard similar to our M4 but allows quick loading/unloading via a 5 round
MAGPUL PMAG (included). It utilizes a time proven paddle-style mag release
for a reliable drop-free system. The M5 BDM includes Grade 5 TORX screws
and bedding pillars to guarantee exact fit and perfect function. Machined from
Aircraft Grade Aluminum and Mil Spec Anodized Hard Coat Type III finished.
Compatible with cartridges built on a 0.470" case head such as .30-06
Springfield, .25-06 Remington, .270 Winchester, .280 Remington, 8mm-06,
and others. Accepts a cartridge overall length of up to 3.50". For Remington
700 and Remington 700 pattern actions only. Inletting required.  

Attributes

Name: REMINGTON 700 LA M5 BDM TRIGGERGUARD W/5RD DETACHABLE MAG
Manufacturer: BADGER ORDNANCE
Product no.: 100042756
Mfr. No.: 306-93
Finish: Black
Delivery weight: 0.364kg
Shipping height: 57mm
Shipping width: 114mm
Shipping length: 273mm

Item details

Made in USA
US export classification: 0A501.x
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Sicherheitshinweise für den Badger Ordnance M5
BDM Triggerguard
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des Badger Ordnance M5 BDM Triggerguard für die Remington 700 LA.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um Ihnen eine zuverlässige und sichere Nutzung zu bieten. Bitte lesen Sie
diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effektiv
verwenden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwenden.
Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Abnutzung oder Beschädigung.
Bei Fragen oder Unsicherheiten wenden Sie sich an den Hersteller oder einen Fachmann.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie nur die empfohlenen Patronen, die auf einem 0,470" Patronenboden basieren.
Achten Sie darauf, dass der Triggerguard korrekt installiert ist, um eine sichere Funktion zu
gewährleisten.
Vermeiden Sie den Kontakt mit Feuchtigkeit und extremen Temperaturen.
Verwenden Sie beim Laden und Entladen des Magazins immer die empfohlene Technik, um Verletzungen
zu vermeiden.
Tragen Sie beim Umgang mit Schusswaffen immer geeignete Schutzkleidung, z. B. Schutzhandschuhe
und Schutzbrille.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation des Triggerguards:1.

Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor Sie mit der Installation beginnen.
Entfernen Sie den alten Triggerguard, falls vorhanden.
Platzieren Sie den Badger Ordnance M5 BDM Triggerguard an der vorgesehenen Stelle.
Verwenden Sie die mitgelieferten TORXSchrauben der Klasse 5, um den Triggerguard sicher zu
befestigen.
Achten Sie darauf, dass alle Schrauben fest angezogen sind, um eine sichere Installation zu
gewährleisten.

Nutzung des Triggerguards:2.

Laden Sie das Magazin gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Überprüfen Sie vor jedem Schuss, ob das Magazin korrekt eingesetzt ist.
Entladen Sie die Waffe immer in einem sicheren Bereich und verwenden Sie die empfohlene
Technik.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von Metall und
Kunststoffabfällen.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Produkts umweltgerecht entsorgt werden.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen zur Sicherheit oder zur Verwendung des Produkts wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder
an einen qualifizierten Fachmann.

Schlussfolgerung
Die Sicherheit beim Umgang mit Schusswaffen ist von größter Bedeutung. Bitte befolgen Sie diese
Sicherheitsrichtlinien, um sicherzustellen, dass Sie und andere in Ihrer Umgebung geschützt sind. Bei weiteren
Fragen oder Bedenken zögern Sie nicht, Unterstützung zu suchen.



REMINGTON 700 LA M5 BDM TRIGGERGUARD
Safety Instructions
Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 700 LA M5 BDM TRIGGERGUARD. This product is designed for use with
Remington 700 and Remington 700 pattern actions. It is important to read and understand these safety
instructions before using the product to ensure safe operation and compliance with EU safety regulations.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only as intended and in accordance with the manufacturer’s instructions.
Always handle firearms and their components responsibly and with care.
Store the product in a safe location, out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the product for signs of wear or damage before use.
Report any unsafe products or incidents to the appropriate authorities.
Stay informed about product recalls and safety updates via the EU Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that the firearm is unloaded before installing or removing the trigger guard.
Use only compatible cartridges with a case head of 0.470" and an overall length of up to 3.50".
Ensure that the installation area is clean and free from debris to avoid interference with the trigger
guard's function.
Do not modify the trigger guard or firearm in any way that could compromise safety or performance.
Always follow safe handling practices when using firearms, including wearing appropriate eye and ear
protection.

Instructions for Installation and Usage

Preparation1.

Ensure the firearm is completely unloaded.
Gather all necessary tools, including a Grade 5 TORX screwdriver (included).
Verify that you have the correct components for installation.

Installation Steps2.

Remove the existing trigger guard from the firearm if applicable.
Align the M5 BDM trigger guard with the mounting points on the firearm.
Secure the trigger guard using the provided TORX screws. Ensure they are tightened to the
manufacturer’s specifications.
Check that the trigger guard is securely attached and does not move.

Loading and Unloading3.

To load, insert the MAGPUL PMAG into the trigger guard until it clicks into place.
To unload, press the paddlestyle mag release and remove the magazine.
Always ensure that the firearm is pointed in a safe direction when loading or unloading.

PostInstallation Check4.

After installation, perform a function check to ensure that the trigger guard operates correctly.



Verify that the magazine release functions properly and that the trigger guard is securely attached.

Disposal Instructions
Dispose of any packaging materials in accordance with local regulations.
If the product becomes damaged beyond repair, dispose of it in a manner that prevents it from being
used improperly.
Check with local waste management authorities for proper disposal methods for metal and plastic
components.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the REMINGTON 700 LA M5 BDM TRIGGERGUARD, please refer to the
manufacturer's website or contact their customer service for assistance.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your REMINGTON
700 LA M5 BDM TRIGGERGUARD. Thank you for prioritizing safety in your firearm handling and usage.



Guide de Sécurité des Consommateurs pour le
Garde de Détente M5 DBM Long Action Standard
Introduction
Merci d'avoir choisi le garde de détente M5 DBM Long Action Standard de Badger Ordnance. Ce produit a été
conçu pour offrir une performance optimale et une sécurité maximale lors de son utilisation. Ce guide vous
fournira des informations importantes sur la sécurité, l'installation et l'utilisation de ce produit, conformément à
la réglementation européenne sur la sécurité des produits (GPSR).

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous de lire attentivement ce guide avant d'utiliser le produit.
Conservez ce guide à portée de main pour référence future.
Vérifiez régulièrement le produit pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez pas le produit à la portée des enfants ou des groupes vulnérables.
En cas de doute sur l'utilisation, consultez un professionnel qualifié.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne jamais utiliser le garde de détente avec des cartouches qui ne respectent pas les spécifications
indiquées.
Évitez de manipuler le produit dans des conditions humides ou sales.
Ne pas forcer le mécanisme de chargement ou de déchargement.
Portez des lunettes de sécurité lors de l'utilisation pour protéger vos yeux.
Assurezvous que l'arme est déchargée avant d'installer ou de retirer le garde de détente.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Assurezvous que l'arme est déchargée et sécurisée.
Réunissez tous les outils nécessaires, y compris un tournevis TORX de Grade 5.

Installation :2.

Retirez l'ancien garde de détente si nécessaire.
Alignez le nouveau garde de détente M5 DBM avec les points de fixation de l'arme.
Fixez le garde de détente en utilisant les vis TORX fournies.
Serrez les vis de manière sécurisée, mais évitez de trop serrer pour ne pas endommager le
produit.

Utilisation :3.

Chargez le produit avec un MAGPUL PMAG de 5 cartouches.
Utilisez le système de libération de chargeur de type paddle pour un chargement et un
déchargement rapides.
Vérifiez que le mécanisme fonctionne correctement avant d'utiliser l'arme.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas le produit dans les ordures ménagères.
Suivez les réglementations locales concernant l'élimination des équipements en aluminium.



Si le produit est endommagé ou hors d'usage, contactez un service de recyclage approprié pour une
élimination sécurisée.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité ou l'utilisation de ce produit, veuillez contacter un
point de contact basé dans l'UE. Assurezvous de fournir des détails sur votre produit et votre problème pour
obtenir une assistance rapide et efficace.

Conclusion
Le garde de détente M5 DBM Long Action Standard de Badger Ordnance est un produit de haute qualité conçu
pour la sécurité et la performance. En suivant ce guide de sécurité, vous pouvez vous assurer d'une utilisation
correcte et sécurisée du produit. Restez vigilant et informé pour garantir votre sécurité et celle des autres lors
de l'utilisation de ce produit.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Badger
Ordnance M5 DBM Long Action Standard
Triggerguard
Introduzione
Benvenuto nella guida alle istruzioni di sicurezza per il Badger Ordnance M5 DBM Long Action Standard
Triggerguard. Questa guida è progettata per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto, conformemente
alle normative europee sulla sicurezza dei prodotti (EU GPSR). Si prega di leggere attentamente queste
istruzioni prima dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia utilizzato esclusivamente per l'uso previsto.
Verifica che il prodotto non presenti danni visibili prima dell'uso.
Tieni il prodotto fuori dalla portata di bambini e gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.
Controlla regolarmente gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza il Badger Ordnance M5 DBM Long Action Standard Triggerguard solo con azioni Remington 700 e
azioni in stile Remington 700.
Assicurati che il caricatore sia completamente inserito e bloccato prima di utilizzare l'arma.
Non tentare di modificare o alterare il prodotto in alcun modo.
Indossa sempre occhiali protettivi e protezioni per le orecchie durante l'uso dell'arma.
Non utilizzare cartucce che superano la lunghezza complessiva di 3.50" o non compatibili con il fondello
di 0.470".

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione1.

Rimuovi il vecchio triggerguard, se presente, seguendo le istruzioni del produttore.
Fissa il Badger Ordnance M5 DBM Triggerguard utilizzando le viti TORX di grado 5 fornite.
Assicurati che il triggerguard sia saldamente fissato e che le colonne di supporto siano
correttamente installate.

Uso2.

Carica il caricatore MAGPUL PMAG da 5 colpi incluso.
Inserisci il caricatore nel triggerguard fino a sentire un clic di blocco.
Controlla che il caricatore sia correttamente inserito prima di procedere all'uso dell'arma.
Effettua tutte le operazioni di carico e scarico in un'area sicura e controllata.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali.
Non gettare il prodotto nell'ambiente. Contatta un centro di raccolta autorizzato per il corretto
smaltimento.
Se il prodotto è danneggiato o non più utilizzabile, assicurati di smaltirlo in modo sicuro per prevenire
incidenti.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni o domande riguardanti la sicurezza del prodotto, contatta il produttore o il rivenditore
autorizzato. Assicurati di fornire dettagli sul prodotto e sulla tua richiesta.

Questa guida è stata creata per garantire un uso sicuro e responsabile del Badger Ordnance M5 DBM Long
Action Standard Triggerguard. Segui attentamente queste istruzioni per una protezione ottimale.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Osłony Spustowej
Badger Ordnance M5 DBM
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór osłony spustowej Badger Ordnance M5 DBM Long Action Standard. Niniejsza instrukcja ma
na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz dostarczenie niezbędnych informacji dotyczących
jego instalacji i użytkowania. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi wskazówkami, aby zapewnić
bezpieczeństwo swoje oraz innych.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Przed użyciem produktu, upewnij się, że przeczytałeś i zrozumiałeś wszystkie instrukcje.
Używaj osłony spustowej wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan produktu, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności podczas Użytkowania
Zawsze upewnij się, że broń jest rozładowana przed montażem osłony spustowej.
Nie używaj osłony spustowej z uszkodzonym lub niewłaściwie działającym magazynkiem.
Nie próbuj modyfikować ani naprawiać osłony spustowej samodzielnie.
Używaj wyłącznie zalecanych nabojów, aby zapewnić prawidłowe działanie.
Zachowaj szczególną ostrożność podczas ładowania i rozładowania magazynka.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja:

Upewnij się, że broń jest całkowicie rozładowana.1.
Zdejmij oryginalną osłonę spustową, jeśli jest zainstalowana.2.
Umieść osłonę spustową Badger Ordnance M5 DBM w odpowiednim miejscu.3.
Przykręć osłonę spustową przy użyciu dostarczonych śrub TORX klasy 5.4.
Sprawdź, czy osłona jest prawidłowo zamocowana i nie ma luzów.5.

Użytkowanie:

Aby załadować broń, użyj 5nabojowego MAGPUL PMAG.1.
Użyj systemu zwolnienia magazynka w stylu paddle, aby szybko i bezpiecznie wymieniać2.
magazynki.
Po zakończeniu użytkowania, upewnij się, że broń jest rozładowana i przechowuj ją w bezpiecznym3.
miejscu.

Instrukcje Utylizacji
Osłonę spustową oraz wszelkie jej elementy należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczącymi odpadów.
Nie wrzucaj produktu do ogólnych odpadów. Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki, aby uzyskać
więcej informacji na temat odpowiedniej utylizacji.



Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania osłony spustowej Badger Ordnance M5 DBM,
skontaktuj się z lokalnym przedstawicielem lub specjalistą ds. bezpieczeństwa.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych wytycznych i życzymy bezpiecznego użytkowania produktu.



REMINGTON 700 LA M5 BDM TRIGGERGUARD
Käyttöohjeet ja Turvaohjeet
Johdanto
Tervetuloa REMINGTON 700 LA M5 BDM TRIGGERGUARD tuotteen käyttöohjeeseen. Tämä ohje on suunniteltu
auttamaan sinua käyttämään ja huoltamaan tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Huomioithan, että turvallisuus
on ensisijainen huolenaihe, ja ohjeiden noudattaminen auttaa ehkäisemään onnettomuuksia ja vaaratilanteita.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että tuote on asennettu ja käytetään oikein.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos siinä on puutteita.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta.
Käytä vain suositeltuja lisävarusteita ja osia.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja määräyksiä, jotka koskevat tuotteen käyttöä.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Varmista, että kaikki osat on asennettu tukevasti ennen käyttöä.
Käytä suojavarusteita, kuten käsineitä, asennuksen ja käytön aikana.
Vältä tuotteen käyttöä märissä tai kosteissa olosuhteissa.
Älä yritä muokata tai korjata tuotetta itse, ellei se ole ohjeissa erikseen sallittua.
Tarkista, että kaikki liitännät ovat tiukkoja ennen käyttöä.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus

Varmista, että sinulla on kaikki tarvittavat työkalut ja osat.1.
Poista kaikki vanhat osat, jotka estävät uuden liipaisinsuojan asennuksen.2.
Aseta uusi Badger Ordnance M5 DBM Triggerguard paikalleen ja varmista, että se on oikein kohdistettu.3.
Kiinnitä liipaisinsuoja mukana tulevilla 5 TORXruuveilla.4.
Varmista, että kaikki kiinnitykset ovat tiukkoja ennen käyttöä.5.

Käyttö

Käytä tuotetta vain suunnitellussa tarkoituksessa.
Lataa ja tyhjennä ase aina turvallisessa ympäristössä.
Tarkista patruunat ennen lataamista varmistaaksesi, että ne ovat yhteensopivia tuotteen kanssa.
Älä koskaan osoita asetta kohti ihmisiä tai eläimiä.
Pidä sormesi liipaisimelta, kun et ole valmis ampumaan.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten ympäristönsuojelumääräysten mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen roskakoriin, mikäli se sisältää vaarallisia materiaaleja.
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai kierrätyspisteisiin saadaksesi ohjeita tuotteen hävittämisestä.

Lisätietoja
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätukea, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai myyjään. Varmista, että



sinulla on kaikki tarvittavat tiedot, kuten tuotteen malli ja sarjanumero, valmiina.

Muista, että turvallisuus on ensisijaisen tärkeää. Noudata näitä ohjeita huolellisesti ja varmista, että käytät
tuotetta turvallisesti ja vastuullisesti.
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